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DOAKTOPU NEPEKJIAJHOCTI META®OP
Y HAYKOBO-IYBJIINUCTHYHUX TEKCTAX

Poszsioxka mae na memi oocnioumu gaxmopu, sKi 6nIusarOMb HA NEPEKIAOHICMb Memapop y HayKoo-nyoniyucmuy-
HUX MeKCmax.

Pobumucs npunywjenns, wo no3a mMexcamu XyO0odlcHix mekcmis, oe 201061010 QYHKYIEIO Memaghopu € excnpecia ma
ecmemuyHUull 6NIUE HA peyunicHma, QyHKyieio memaghopu 8 HayKo8o-nyoOniyuCmMu4HOMY MeKCmi € uje OOHeceHHs iHPop-
mayii' y cnocib, wo € i KOMYHIKAMUuSHUM CIMUMYIOM, | MeXAHI3MoM 3anycKy NCUXiuHOI peakyii peyunieuma, nooaHoi
v popmi nepenecenns sracmusocmeti 00H020 00 €kma Oiichocmi Ha Hwul. Bionoeiono, npazmamuka sUKOpUCmMants
Memadop y pi3HUX MUNAx MeKcmis Mac YUHUMY NIUS AK HA 3AKOHOMIPHOCTI IX MEOpeHHA Memaghopu Opuzinay, 30kpe-
Ma, Ha cmpyKkmypy it odpaznocmi ma cemManmuxy, max i Ha MEXaHizMu a0eK8amHozo i0MeopenHs Mema@op y HayKogo-
nyoniyucmuuHomy mexkcmi.

3 0enady Ha 20n08HY QYHKYIO HAYKOBO-NYOMIYUCMUYHO20 MEKCmY — OOHeCeHHs 00 peyunienma ingopmayii 6
docmynHii popmi, — 3a HAUOIILW pene8aHmHI 01 O0CHIOHCeHHS Memaghop 8 YboMy muni mexcmie Oyi10 0OpaHo cemaH-
muyni kracugpikayii docnionuxis A. 9ydinosa ma B. Mockeina. B mexcax yux knacugixayin 6ynu suokpemieni cyocpe-
pu Memaghop «n0OUHA», «apmepaxmuy, «COYiymy, «npupooay ma «npocmipy. B koxcuiii 3 kamezopiti memagpop, wjo
6x0051mb 00 CKAady yux cyocghep, Y10 GUOKPEMIEHO NPUKIAOU BUKOPUCMAHHI Memagop 6 OpuiHali ma nepekiadi ma
npoamHanizoeani cnocodbu ix eiomeopenns 32i0Ho Kiacugixayit nepexaady memagop, pospoonenux I1. Hoiomapxom ma
T. Kasaxoeoro. Takuii komniekcHuil nioxio 00 aHaizy 8i0mMeopeHHs Mema@op YMONCIUBUE OOCAIONHCEHHS CHIPYKIYPHO-
20, CEMAHMUYHO20 Ui 0OPA3HO20 KOMNOHEHMI8 y 8i0MBOpeHHI Memagop.

Asmopu 00x00amb UCHOBKY NPO NPEBANIOBAHHHS 8I0MBOPEHHS Y NePeKIAdl CeMAHMUYHOL, a He 0bpa3Hoi cKaa-
00601 Mmemaghopu y oanomy muni mexcmis, wjo NOACHIOEMbCA NPASMAMUKOIO OCMAHKIX. Y cmammi Hago0amvcs
cnocmepediceHHs npo me, Wo MONCIUGICIb NOBHO20, A0EK8AMHO20 8I0MBOPeHH MeMAagdop y nepekiaoHoMy mekcmi
ingpopmamugnoi cnpsamoganocmi icHye 3a ymog 30i2y J1eKCuunoi ma NOHAMIUHOI KOMROHEHM eleMeHmis, Wo CKIa-
daroms cmpykmypy 00pasy, mooi Ak dememaghopuzayis mpanisemvcs yepes He30epedceHHs 00pa3HoCmi ma 3aMiHy
JeKceMu, KA CKAAOAE OCHOBY Memadopuunozo obpasy, CMaium 8UCI080M, CI0BOM Y NPAMOMY 3HAUEHHI, WO YACO
o0bymosaene «Cmepmicmio» Memagopu oOpucinaLy, UIYYEHHAM HAPIHCHO20 O/l MEOPeHHs 0bpaznocmi memagopu
enemenma.

Hns adexeamuozo 6i0meopenHs memagop asmopu nponoHyloms MaxKuii areopumm: po3nizHA8AHHA Memagopu,
BUBHAYEHHA [T NPASMAMUKYU MA CEMANMUKU, BUOKDEMIIEHHS «0pa 00pazyy, NOUWyK 6i0n0GIOHUKA Y MOGI nepeKkaady, wo 6
MAKCUMATLHO 6i0MBOPIOBAE CEMAHMUKY Ma NPASMAMUKY OPULIHATLHOL Memadopu.

Kniouosi cnosa: memagpopa, cmpyxmypa, cemanmuxa, 06pasnicme, nepekiaonicms, Gi0meopioeanicma.
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METAPHOR’S TRANSLATABILITY FACTORS IN POPULAR SCIENCE TEXTS

The research aims to investigate the factors determining metaphor s translatability in popular science texts.

1t is suggested that unlike in works of fiction, where metaphor mainly serves the purpose of expression and aesthetic
influence on the recipient, in popular science discourse metaphor is also used to convey information in a way that evokes
a communicative stimulus and triggers a mental response, presented by means of transferring of properties from one thing
to another. Therefore, the pragmatic use of metaphors in different types of texts should determine both the patterns of
metaphor creation in the source text, particularly its figurative and semantic structure, and the tools for the appropriate
rendering of metaphors in popular science texts.

Given the main objective of popular science texts — i.e. conveying information to the recipient in an accessible form —
the semantic classifications of metaphors provided by linguists A. Chudinov and V. Moskvin were chosen as the most
relevant ones to study metaphors in this type of text. Within these classifications there were identified the following
sub-spheres: “Human,” “Artifacts,” “Society,” “Nature,” and “Space”. Each of the categories of metaphors within
these sub-spheres included examples of metaphor use in the source text and translation text. The methods of metaphor
rendering were analyzed according to the classifications of metaphor translation means, developed by P. Newmark and
T. Kazakova. Such a comprehensive approach to analyzing how metaphors are rendered in translation enabled the study
of structural, semantic and the imagery components in metaphors’ rendering.

The authors conclude that the rendering of metaphor semantics is more prevalent rather than the rendering of its
imagery in this type of text, which can be explained by the pragmatic nature of the latter. According to the authors’
observation, a fully appropriate rendering of metaphors in educational text translation can be achieved if the lexical and
conceptual constituents of the image structure coincide. At the same time, demetaphorization occurs if the imagery is not
preserved and the lexeme that forms the core of the metaphorical image is replaced with a set expression or a word with a
literal meaning, often due to the original metaphor being “dead” and the fundamental element to create a metaphorical
image being removed.

The authors suggest the following algorithm for appropriate metaphor rendering in popular science texts: 1) identifying
the metaphor, 2) determining its semantics and pragmatics, 3) eliciting the metaphor’s “image core”, and 4) finding the
equivalent that would render the semantics and pragmatics of the original metaphor as faithfully as possible.

Key words: metaphor, structure, semantics, imagery, translatability, renderability.

IlocTanoBka mnpodeMH Ta aHAJdI3 HOBITHIX
JAOCHiTKeHb. 3 4YaciB aHTUYHOCTI Ta Kpi3b iHIII
ICTOpUKO-KYIBTYypHI ernoxu MeTadopa mnepeOysana
B LEHTpl yBaru NOCHiIHUKIB (Apicrorens, Lluie-
pon, X.-)K. Pycco) sk crnoci6 mi3HaHHS IiHCHOCTI
LIIIXOM IIEPEHECEHHS O3HAaK OJHOIO NpeaMera 4u
sBUIIA Ha iHme. OgHak 1i TOCUTh TOBIMM Yac PO3-
[JIS1ali B CyTO JIiHTBicTHYHOMY Kirodi (H. Apytro-
HoBa, B. I'ak, B. Kapaynos, O. KyOpsikoBa), To0TO 5K
XyAOKHIH 3aci0 Ta eCTETUYHUH eIEMEHT aBTOPCHKOTO
tekcry (I. Fanbniepin, B. Kyxapenko, 5. €dimoB), sk
HEBiI’€MHY YaCTHHY aBTOpChKO1 putopuku (Ma, Liu,
2008; Richards, 1936).

Cepen cydyacHUX TeHICHLIH BUBUYECHHA MeTadopH
CJIiJ] BIA3HAYMTH 11 PO3IVISLI Y MeXax Teopii apryMeH-
taiii (Poppel, 2021; Finsen et. al., 2019). B uinomy,

AKXTyaAbHI IMTaHHS TYMaHITapHKUX HayK. Bum 48, Tom 3, 2022

Ha 3MIiHYy CYTO JIHTBICTHYHIM TpaiuIlii MpUHATIIOB
IIIX11 10 BUBYCHHS MeTadopH K MOBHOTO BimoOpa-
JKEHHsI KOTHITHBHOI MiSTTIBHOCTI Ta BaYKIIUBOTO MeXa-
HI3MYy CTPYKTYpPYBaHHS CHUCTEMHU IOHSTH JIFOIVHH,
YoMy mociyryBaB Buxing y 1980-my pomi mpami
«Meradopu, sskumu mu xuBemo» k. Jlakodda ta
M. Ixoncona (Lakoff, Johnson, 2003). IIpu oMy
IIe 3a Maiike I SITh NEeCATUIIITH 10 BUXOAY wi€l (QyH-
JmameHTansHoi rpari A. Pivapa3s 3a3naums, 1o MeTa-
¢dopu € OBOJI TONIUPESHUM EIIEMEHTOM HE JIMIIE
MoBH ryManitapHux (¢dimocodii, mcuxonorii, JiHr-
BICTMKHM TOINO), ajie¢ # TOYHWX HayK, a TaKO)XK MOBHU
MoBCsAKIeHHOTO criyikyBaHHs (Richards, 1936: 46).
VYxpainceka pocmigaunsg O. [lyGenko posmisinae
MeTadopu SK CKIaJ0By YACTHHY MOBHOI iJiIOMaTHKH,
0 3HAWIIA CBOE MICIE Y CJIOBHUKAX 3arajibHOTO
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BKHUTKY Ta Yy CHELiaJIbHUX BHUIAHHSX, CEpel SKUX
CJIiJT BUJILTUTH CIIOBHUKH 1]110M, XYIOXKHIX TIOPiBHSIHB
i Mmetadop. Bona 3ayBaxye, o 3a TeMaTHIHUMH T'PY-
IMyBaHHAMH MeTa(OpUYHHX BUPA3iB MOXKHA POOHUTH
BHCHOBKH IIPO CTEPEOTHITHI acoIliarlii meBHOI KyJIb-
Typu ([y6enxo, 2011: 18).

Hapasi icHye Gararo HaykoBHUX Tpallb, MPHCBS-
YEHUX IOCHTIHKEHHIO MeTadopu SK 3aco0y BIUIHBY
Ha aBIUTOPII0, 30KpeMa B TEKCTax MOJITHYHOTO
(Musolff, 2017; Yynuaos, 2001; Lavalette, 2019) Ta
comiansHOTO cipssimyBanHs (Osborn, Ehninger, 1962),
OCKIJIbKM BOHA Ma€ 3[aTHICTh HE JIMILIE CIPOILYBaTH
Ta KOHKPETU3yBaTH (PaKkT Ta NOAii, ajne il popMmyBaTh
YABJICHHSI PELUIIEHTIB PO HABKOJWIIHIO TiHCHICTD
abo 11 ¢pparmentu (Musolff, 2017: 318), Oytu mMoB-
HOIO PETIPE3CHTAIIEI0 KOHIENITYaTbHUX KapTHH CBITY
(Slcunenpka, 2010).

HocmimkeHHs: IpUYrH MepeKiIafHocTi / Hemepe-
KJIQJHOCTI METaQOpPUYHUX EJIEMEHTIB TPaaulliiHO
MPOBAIMIIOCS BUXOASYM 31 CTHIIICTUYHOTO KOHTEK-
CTy XYyIOXXHBOTO AWCKYpPCY B pO3pi3i BiATBOpEHHS
aBTopchkux mpuiioMis (LLlypma, 2010); Tamrs, 2020;
[TaniBcrka, 2020) Ta/ab0 B CyTO IIepeKiaI03HABIOMY
po3yMiHHI anekBatHocTi iX BigTBopeHHs (Llypwma,
2010). Brim, daxropu, peneBaHTHi JJisl BiITBOPESHH:
MeTaQOpUYHUX EIIEMEHTIB HayKOBO-ITyOJIIMCTHY-
HUX TEKCTIB, METOIO0 SIKUX € HE CTUIbKH €CTEeTHYHO
BIUTMHYTH Ha YATa4a, CKUTBKA IOHECTH iH(pOopMaIlito
y CIOCi0, M0 BUCTYNAa€ KOMYHIKATUBHUM CTHMYJIOM
Ta BUKJIMKAE NICUXIUHY peakiito perumnieHTa (Osborn,
Ehninger, 1962) uepe3 nepeHeceHHs BIaCTUBOCTEMH
omHOro 00’ekTa nilficHocTi Ha iHmmME (Newmark,
1988), me He Oy 00’ €KTOM HAYKOBOTO PO3TIISY, IO
1 3yMOBIIIOE€ AKTYaJbHICTh HAIIOTO JTOCIiIKSHHSI.

PobGotra mMae Ha mMeTi po3poOHUTH aNTrOPUTM Bin-
TBOpEHHS MeTa(op HayKOBO-PO3BAKAIBLHOTO TEKCTY
yepes po3poOKy Kiacudikallii, pejeBaHTHOL IS Bij-
TBOpEeHHs1 MeTadop 3 ONIIMy Ha TXHIO CEMaHTHKY,
CTPYKTYpy 00pa3y Ta iHII (pakTopH, sSKi BIUINBAIOTH
Ha mepeHeceHHs MeTadop 3 OTHOIO KyJIBTYpHOIO
KOHTEKCTY B 1HILIHH.

Marepiajiom 10CTiT:KeHHSI € CyOTUTPOBaHI TEKCTH
AHIIOMOBHUX IyOniuauX BuCTyMiB TED-koH)epeHntii
(TED — anen. «Technology, Entertainment, Design» —
HekoMmepIiiiHa opranizamis B CLLIA, ToJIOBHOIO METOIO
SIKOi € PO3ITOBCIOIKEHHS i7Ie, 3MaTHUX 3MIHUTH CBIT Ta
CYCIIIBCTBO) Ta iXHI MEpeKIaan Ha YKPaiHCBKY MOBY
(ckpunTH), 3 SKUX METONOM CYLIbHOI BHOIpKH OyIo
BuokpemieHo 100 metadop.

Buxiaaa ocHOBHOro martepiajay. B KoHTEKcTi
HaIIoro JOCTiIKeHHS MU, ciigoMm 3a I1. Heromap-
KOM, po3msiaeMo Metadopy Sk Oyab-siKe CJIOBO UM
CJIOBOCIIOJTYYEHHSI, BXHUTE B IEPEHOCHOMY 3HAUEHHI,
nepcoHigikanito abCcTpakTHUX MOHATH abo mepe-

HECEHHsI BJIACTHBOCTEH Ta SIKOCTEH OJHOTO Mpe[-
METa 4YM SIBHIIA HAa IHIIE 32 O3HAKOI IMOMIOHOCTI
(Newmark, 1988: 104), 10TTOBHIOIOUYH 1€ BU3HAYCHHS
nymkoro Jbx. Jlakodda, mo «B cyTi metadopu 3axna-
JICHO PO3YMIHHA Ta MEPeXUBAaHHS YOTOCH OJHOTO B
TepMmiHax yoroch iHmoro» (Lakoff, Johnson, 2003: 5)
(mepexianm HamI), a TaKoXK 3rofHi 3 gymMKoro 1. ['ams-
mepiHa, MO «TOTOXKHICTh HE TIOBHHHA IPHUPIBHIOBA-
THUCS JIO CXOXKOCTi», 1 TOMy MeTadopy CIiJl pO3yMiTH
K «yMIHHS peajli30ByBaTH Ba JIEKCUYHUX 3HAUCHHS
omHouacHo» ([anmbniepin, 2018: 140).

Takox cIiJi BpaxoByBaTu MparMaTHYHUNA aceKT
MeTadopH K eJIEMEHTA BIUIMBY Ha PEIIUITIEHTA, aJKe
B MyOMIIMCTUYHOMY IHUCKypci Metadopa € Mpoayk-
TUBHUM 1HCTPYMEHTOM TBOPEHHS HOBHX BHpa3iB,
AK1 37aTHI NPUBEPTaTU yBary MIMPOKOTO 3araiy /o
NpeAMEeTy TOBIJOMIJICHHsSI uepe3 MapagoKCalbHHUMA
XapakTep CTPYKTYpH — JIGKCUYHOTO O(OPMIICHHSI.
M. O360pur Ta /I. Eniarep po3nmsimaroTh Tyaiic-
TUYHY TpUpoay MeTadopu SIK KOMYHIKaTUBHOTO
ctumyny (communicative stimulus) Ta TCHXI4HOI
peakuii (mental response). B MOMEHT BHHHKHEHHS
CTUMYITy ajpecar MeTadopH iHIIi0€ TMOCIIIOBHICTh
OCMUCIJICHOI peakKiii, B sIKii JOCITHUKN BUAUISIOTH
TPH OCHOBHI cTafii: 1) «momuikay (error) — anpecar
YCBIIOMITIOE, IO CI0BO 200 ¢pa3a y MOBiIOMICHHI
BXKUTI HE y IPSAMOMY IXHbOMY 3Hau€HHi; 2) «roio-
BOJIOMKa-puKomeT (puzzlement-recoil) — anpecar
MOTHBOBaHMH HIYKAaTH iCTUHHE 3HaYEHHS MeTaopH;
3) «pesomottis» (resolution) — agpecar BCTAHOBITIOE
acoITiaTUBHUH 3B 30K MIX 3MiCTOM (tenor) Ta 000-
TOHKOKO (vehicle) MeTadopu, TOCITYTOBYIOUHCH aco-
iaTUBHUMU JiHiAME ([ines of association), siK1 icHy-
10Th Mixk HUMH (Osborn, Ehninger, 1962: 226-228).

BinnoBigHO, MOXXEMO CTBEpPIKYBaTH, IO MeTa-
¢dopa (1) 3 Touku 30py TEOPii KOMYHIKAIlT — OyIb-sIKEe
CJIOBO YH CJIOBOCIIONYYEHHS AyalliCTHYHOT IPUPOIH,
II0 BUCTYIa€ KOMYyHIKATUBHUM CTUMYJIOM Ta IICUXiY-
HOIO peakui€ro s aapecara, (2) 31 CTPYKTYpPHOTO
NOIJISITy Ma€ apafoKcaJbHUN XapakTep JIEKCHIHOTO
BUpaxxeHHS, (3) 3 OISy CEMaHTHKH € CITiBBiJHOIIICH-
HSIM CJIOBHMKOBOI'O T4 KOHTEKCTYaJbHOTO JIOTI4HOTO
3HaueHb (10 BKUBAETHCS IEPEHOCHO) 32 IPUHIIUIIOM
noAiOHOCTI MEBHUX O3HAK, CBOEPIIHUM PO3YMiHHIM
Ta BUPAKCHHSIM OIHOTO 00’€KTa JIHCHOCTI B TepMi-
HaX IHIIOTO, MEPCOHI(IKAI[IEI0 a0CTPAKTHUX OHAThH
a00 TIEpEeHEeCEHHSIM BIIACTUBOCTEH Ta IKOCTEH OTHOTO
MpeIMeTa 9d SBUIIA Ha 1HIIE 32 03HAKOO MOIIOHOCTI,
ajie He TOTOXKHOCTI.

IIpo6aemu nepexaany meradopu, BiANOBiAHO,
NOCTAIOTh 3 11 cenndikyu, po3misHyToi Buie. He3na-
JKaIOuM Ha Te, 0 MeTadopa € MOBHOIO YHIBEPCAIIEL0,
TOOTO OIMHUIICIO, BITACTHBOIO BCiM MOBaM cBiTy (Ma,
Liu, 2008: 265), BoHa HE 3aBXKIH JIETKO IiITAETHCS
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BiJITBOPEHHIO 3 OJIHiI€T MOBH Ha iHIIY caMe 4epes Te,
IO CJTiJ1 3BayKaTH Ha il AyaliCTUYHY IPUPOAY 3 OTTISIITY
Ha CHPUKHATTSA 11 agpecaToM, a TAKOXK Ha CTPYKTYpy
00pa3y Ta CEMaHTHKY BHCIIOBIIOBaHHS. Sk mokasye
MpakTUKa, TPYTHOIII CHPHHHSITTS Ta, BiATOBIIHO,
BiATBOpEHHs MeTadop mepenyciM BUHUKAIOTH Yepes3
KyJABTYpPHI PO30IKHOCTI MK MOBOIO-ZOHOPOM Ta
MOBOIO-PEIHITIEHTOM.

TakuMm 4rHOM, ISl a[ICKBaTHOTO TIepeKIIaay Tpeda
HE JINIIE po3Mi3HaTh MeTadopy K HEIOAUIEHY OIU-
wHuiio nepexnany (bapxymapos, 1975: 174), ane #
YHHUKATH MMOMUJIOK MPHU TIyMadeHHi ii 3MicTy, mepir
HiX (hOPMYITIOBATH MiAXif 10 11 aJIEKBAaTHOTO BiJITBO-
penns (Scunenpka, 2010: 97) yepe3 MakcUMaIbHO
HaOJIMKEHY JI0 OPUTIHAJIBHOI CTPYKTYpH 00pa3HOCTI.

Haii6inpm penmeBaHTHUMHU IS HAIIOTO JTOCIHi-
JOKEHHSI MH BBO)XKaeMO Kiacudikariii croco0iB mepe-
knany Mmeradop, Hamani pocimigHukamu I1. Hero-
mapkoMm Ta T. KazaxoBoro. 3okxpema, 1. Heromapxk
MPOTNOHYE Taki UUISIXM BIATBOPEHHS MeTadop:
1) 36epiratu 06pa3 metadopu B TEKCTi MEpEKIIamy, 3a
YMOBH IO T1ei 00pa3 Mae BiTHOCHO MOMiIOHY po3IIo-
BCIOJDKEHICTh 1 YaCTOTHICTh BXKUBAHHS B MOBI Tiepe-
KJany; 2) 3aMiHIOBaTu o0pa3 MeTadopy BiOBiAHU-
KOM Yy MOBi mepekiany; 3) BiITBOproBaTH MeTadopy
MOPIBHSHHSM, 30epirarouu rnpu oMy oopas; 4) Bij-
TBOpIOBAaTH MeTadopy / MOPIBHAHHS MOPIBHAHHAM /
MeTa(oporo 3 NOAAIBIINM TIIYMAau€HHSIM 3HAUYCHHS;
5) BiATBOpIOBaTHM CEMaHTHKY MeTadopy OIHCOBO;
6) Buiaydatd MeTadopy, SKIIO BOHA € HaJIMLIKO-
BOI0; 7) 30epiratu Meradopy B TEKCTI NEpeKIamy
Ta KOHKPETH3YBaTH 11 3HAYCHHS 3 METOIO MiJICUIUTH
obpa3 (Newmark, 1981: 87-91). T. KazakoBa pexo-
MEHJy€ BiITBOPIOBATH MeTa(poOpy TAKUMHU HUIIXaMHU:
1) moBHUI mepeknan; 2) momaBaHHS / BIITyYEHHS;
3) 3amina; 4) CTpYKTypHE NEpEeTBOPEHHS; 5) Tpaau-
UidHUK BiAMOBIMHUK; 6) TMapanenbHE iMEHYBaHHS
MeTaOpUIHOT OCHOBH (CTPYKTYpa BUIO3MIHIOEThCS,
aje 30epiraeThCcs 3anporoHoBanuii oopas) (Kazakona,
2001: 245-246). O4eBugHO, 1O B 3aPOIIOHOBaHIN
T. KazakoBoro kmacudikauii nepexiaaganbKux MpH-
HOMiB JocHimHULA Oinblie 3BakKa€ Ha CTPYKTYPHY
BIJITBOPIOBAHICTh / HEBIITBOPIOBaHICTH MeTadop y
TEKCTi, B ToH 4ac sk 1. HeromMapk poOHUTH akIieHT Ha
iXHili 00pa3HOCTI.

3BakarouM Ha Te, 1[0 caMeé CEMaHTHKa MeTadop
€ HapiKHOI Ui 30epekeHHs IXHBOI CyTi B mepe-
KJIaJi, MA HaMarajaucs BHIMTH 3aKOHOMIPHOCTI X
BIJITBOPCHHS 3aJIS)KHO BiJl IXHBOT CEMaHTHYHOI THUIIO-
sorii. Crimparodnch Ha CEeMaHTHYHI Kiacudikarii
nocnigaukiB A. UyninoBa (Yyminos, 2001: 52-58)
ta B. Mocksina (MockgiH, 2006: 112), Mmu posro-
Iimuny pochiaKyBaHi Metadopu Ha 15 kareropii
3a JIOMIOMIKHUM Cy0’€KTOM — CTPYKTypHHM €JIeMEeH-

TOM 3MiCcTy MeTaopH, 110 OTOTOKHIOETHCS 3 11 BHY-
TPINTHLOIO (OPMOIO, TOOTO — 3 T MPSAMHUM 3HAYCHHIM
(MocxksiH, 2006: 49), sixi maji 3rpyIyBaii 3a TAKUMHU
cyocdepamu: «JmoguHa», «apredakTh», «CoUiym»,
«TpHupoAa» Ta «mpocTip». HaltuncneHnimow BUsSBU-
nacsi cyocdepa «ronunay (40 meradop), 1Mo MoKHA
MOSICHUTH  COIIAJIbHOIO  CTIPSIMOBAHICTIO TEKCTIB,
00paHuX IS TOCIIHKEHHS, APYTOI0 — «apTedaKkTmy,
Io sikoi yBivnum 28 Metadop, TPEThOIO — «COIIyM»
(17 meradop), HaHMEHII YUCICHHUMH BHSABHUIHCS
cyocdepu «mpupogay i «mpoctip» (8 Ta 7 metadop
BiJIMIOBIJTHO).

PosrisHbMO, SIK BigTBOproBanmmcs i MeTadopu
B 00paHUX HaMH TEKCTaX 3 OISy Ha IXHIO CeMaH-
THKY, THIIOJOTII0, CTYIiHb KOHOTAIil Ta HMOBipHOTO
BIUIMBY Ha ajpecara.

1. Cybcdepa «Jlroguna» — meradopu, 1o nepe-
JTAIOTh JIIONCHKI AKOCTi. J10 I1i€l rpynu My BITHOCUMO
Taki kareropii Mmetadop, sK:

1) antponomopdui: [lpuxmang 1. Tomorrow's
Sfuture is sitting in our classrooms. — Maitoymne
cuoumsp y nawux xaacax. (Why open a school, 2015).
Meradopa BiITBOpeHa 3a JOMOMOTOI0 ITOBHOTO
30epexeHHd Ta BIATBOPEHHS OOpa3HOi CTPYKTypHU
(TmoBHMII Iepekya) gepes 30ir mpssMoro (mepedyBaTi
B TIOJIOXKEHHI, TIPU SKOMY TYJIyO PO3MIIy€THCS BEP-
TUKaJbHO, CIHPAIOYMCH Ha IO-HEOYIb CiITHUIISIMH)
Ta IepeHoCcHOTo (TIepeOyBary e-HeOyab; MPOBOANUTH
4ac JIeCh) 3HAYCHHS CJI0Ba «CHIITH» B MOBI-IDKEpeli
Ta MoBi-penumieHTi (Akagemiunuii; Dictionary).

2) anaromiuni: [lpuxman 2. They 're increasingly
obliged to rebuild their lives in the face of
xenophobia and racism. — Bouu 3myuieni 3aH080
byodyeamu eracHe ocwcumms, O00PHOYUCH i3 KCeHO-
godiero ma pacuzmom (What does it mean, 2016).
Hemnpusi3ap 10 peACcTaBHUKIB IHITAX pac Ta KyJIBETYpP
yocoOieHa B 00pasi JIFOACHKOTO OOIHYYsl Ta Ma€ 3Ha-
YCHHS «IIPOTH», «HE3BAKAIOYM Hay. Mae miciie onu-
COBE BIITBOPEHHS CEMaHTUKHU MeTa(opH, BUITyUEHHS
AHATOMIYHOTO KOMITOHEHTa 4Yepe3 HEBIJIMOBIIHICTh
CTPYKTypH 00pasy cTajioro BUCIIOBY «in the face of»,
gepes 110 Bil0yBa€eThCs AeMeTadopr3ais.

3) ¢isionoriuni: Ilpuxnan 3. Languages don’t
Jjust die naturally. — Moeu ne npocmo emupaions
npupoonum yunom. (How to save a language, 2019).
Ilei mpukiay AEMOHCTPY€E YSBICHHS IIPO MOBY SIK
PO KUBY ICTOTY i3 BIIACTUBUM OCTaHHIN KUTTEBUM
mukioM. MeTadopa BigTBOpeHa i3 TOBHHM 30epe-
JKEHHSIM 00pa3y Ta CeMaHTHKHU (ITOBHHM TEPeKIIam)
yepe3 30ir BMICTY MOHATTS «BMHPATH» B 000X MOBax
(Axanemiunmii; Dictionary).

4) menuuni: Ipuxnan 4. The culture of giving
and doing good has become contagious — Kynemypa
ROJICEPMBYBAHHSL | XOPOWUX CRPAS HABYIa MACOBO20
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xapaxkmepy. (Making peace, 2013). Etuuna katero-
pis «100po» HaniIeHa SIKOCTSMH 3apa3inuBoi XBO-
pobu abo Bipycy. OnucoBe BIATBOPEHHS CEMaHTHUKU
Metadopu BimOyBaeThCS B TIEPEKIANl 4Yepe3 Y3yc:
MIOTIPH Te, IO CIIOBO «contagious» Ta Horo mpsaMuit
BITNOBIAHUK «3apa3iIMBHUI» B 000X MOBAaX MaroTh SIK
npsaMe (KA Mae 30aTHICTh IepegaBaTHCs HILIOMY
(mpo xBOpoOY)), Tak 1 HempsiMe (SIKHid JIETKO Tepe-
WMaeThCd IHIIUMH, BIUIMBAE Ha I1HIINX) 3HAYEHHS
(Axanemiunmii; Dictionary), BUKOPHCTaHHS HOTO B
MIO€HAHH] 31 CIOBaMH Ha MO3HAYEHHS €THYHUX KaTe-
ropiil He BIACTHBE YKpPaiHCHKil MOBI.

2. «ApredakTi» — CTOCYIOTbCA MPEAMETIB JIIOMI-
CBKOI JISUTHOCTI Ta IOOYTY:

1) OyniBenbHi: [lpuxman 5. Every time a young
baby learns something new (...) new synaptic
connections are being built in the brain. — Ll[opas3y,
KOMU HeMOGJI HABYAEMbCA HYOMYCb HOBOMY (...)
MO3KY popmyomovca HO6I cuHanmuuHi 36’°A3KU.
(The tragedy, 2012). ¥V upoMy NmpHKIaai JHONCHKHHA
MO30K TIOPIBHIOETBCA 3 CHCTEMOIO JOpir i3 dYHc-
JICHHUMH PO3TAIy>KCHHAMH, SIKI HE «TBOPATHCS,
a «OymyroTbesi». BimOynocs omucoBe BiATBOpEHHS
CeMaHTHKH MeTadopH, HEBUIIPaBAaHa, 3 OINIAAY Ha
HasBHICTH BINMOBITHUX 3HAaU€Hb «CTBOPIOBATH» B
nekcemax «build» Ta «OymyBatu» (AKajaeMidHUN;
Dictionary), 3amiHa CJI0Ba-OCHOBH MeTa(OPHIHOTO
o0pa3y JIeKCEMOI0 i3 MPSAMUM 3HAYSHHSM, IO TPH-
3BeIO0 710 Aemeradopusarii.

2) mawunHi: Hpuknan 6. She had an inoperable
brain tumor, and her decline had really accelerated
in the week before she came to us. — ¥ nei 6yna neo-
nepabenvHa nyxauna mo3ky, i it cmau pizko nocip-
wuecs 3a mudxcoenv 00 ii npuizdy oo Hac. (Stories
from a home, 2016). BinOyBaeTbcs onucoBe BiATBO-
PEHHSI ceMaHTUKU MeTadopu, 3aMiHa ii 0Opa3HOCTI
3 «HIBHOKICHOD («accelerate») Ha «CEHCUTHBHY)
(«pizko») (Axamemiunmii,; Dictionary), meradopa
3aMIHIOETHCS CTAJIMM BUCIIOBOM.

3) moOyrosi: llpuknan 7. I'll be able to(...) invite
runners to come to Lebanon and run under the
umbrella of peace. — maw 3mo2y (...) 3anpocumu
bicynie 0o Jlieany npobiemucs nio napacoavkor
mupy. (Making peace, 2013). 36epexeHns obpasy ta
MTOBHUH TTEePEKIIa]] YMOXIIUBIIEH] €HICTIO pO3YMIHHS
3aXUCHOI (DYHKIII TpeaMeTa «Imapacoibka» B 000X
MOBaX.

4) mysuuHi: [puknan 8. But in the process, they
also train our brains to tune out when somebody
else’s issue comes up (...). — Ane 6 npoyeci ye mpe-
Hye Hawt mo30k He peazyeamu... (How shocking,
2017). Tyt moncekuii Mo30Kk HaOyBa€ BIIacTHBOC-
Tell My3W4HOro iHCTpyMeHTa. OnrcoBe BiATBOPEHHS
CEeMaHTHKH MeTadopH Ta AeMeTapopu3allis B [bOMY

KOHKPETHOMY BHIAJKy MOXKYTh OyTH TOSICHEHI TUM,
10 HaBITh B MOBi-IDKepedi 1151 MeTadopa €, 3a KIlacu-
(ikamiero 1. Heromapka, creproro (dead) (Newmark,
1988: 106) mnpsmuii mnepekiang «to tune outy,
NOB’SI3aHUM 13 MY3UYHUMH IHCTPYMEHTaMH, — «PO3-
CTpOrOBaTHCS (IIOPYIIYBATH JIaJ My3UYHOTO 1HCTPY-
MeHTa) (AKaaemiuHWid) TepeTBOpPHBCS Ha (Qpa-
30B€ MIIECIIOBO 3 IHAKIIMM 3HAYeHHsSM (irHOpYyBaTH,
aoctparyBarucsi) (Dictionary) i Mir Ou mpusBecTu
10 HeOaKaHWX KOHOTalild Ta HePO3yMiHHA NpH Ipsi-
MOMY MepeKIai.

3. «Comiym» — HOCHIIKYIOTBECS Metadopu 3
TaKUX TOHATIHHUX KaTETOPiH, SIK «Tearp», «BiifHAY,
«ITpH Ta CIOPT» TOIIO:

1) minitapuctuuni: Ilpuknag 9. Having worked
with lots of young children, I expected the institution
to be a riot of noise, but it was as silent as a convent. —
Marouu 0oceio pobomu 3 marumu Oimvmu, s O4iKy-
eana, wo 6 YboMy 3aK1adi nawyeamume zanac, aie
mam oyno muxo, sik y monacmupi (The tragedy, 2012).
TyT auTsumii ranac — e MOBCTaHHS NPOTH ITaHIBHOTO
nopsiaky. CemaHTHKa MeTadOpH BiATBOPIOETHCS OMIHU-
coBo Ta, 3a T. KazakoBoro, BimOyBa€eThCsl CTPYKTypHE
neperBopeHHst meradopu (Kazakosa, 2001: 196) na
rpaMaTHIHOMY PiBHI y BiIIIOBIAHOCTI 10 HOPM MOBH
nepekiany: «OemKkeT / 3aKoJ0T Tajacy» IepeTBO-
pPHUBCS Ha «IaHyBaTHME rajac»; BTiM, depe3 Hali-
JICHHSI TaJIacy JIIOJICHKO0 3/IaTHICTIO, NeMeTadopusa-
1ii He B1IOYBA€ETHCA.

2) ¢inancosi: [pukmnan 10. People like Michelle
Obama, Malala and others lent their voices in protest
(...) — Taxi moou, sax Miwero Obama, Marana ma
inwi niompumanu npomecmu (...) (How fake news,
2017). BinOynacs mnoBHa aemeradopusallis depes
ONMCOBE BIJITBOPEHHS CEMAaHTUKU MeTadopu Ta
He30epeKeHHS 11 CTPYKTYypH, IO MOXHA BBaXKaTH
HEeaJIeKBaTHUM BiJITBOPEHHSM 3aCO0Y CTHIIICTHYHOTO
YBUPA3HEHHs, aJpKe (pa3d Ta CTali BUCIIOBH i3 JIEK-
CEMOIO «IO3MYHUTH» Y 3HAYEHHI «IOMOMOITH, NaTh»
MaloTh TPO30pPY MeTadOpUUHY CTPYKTYypy o00pas-
HOCTI: «1I03H4YHTH po3ymy» (Dpazeonoriunnii: 316).

3) rearpansHi: [lpukman 11. Most of you have
heard of a time when horsemeat was masquerading
as beef'in burger patties in Europe? — Binvwicms i3
6ac uyau Npo uacu, Koiu M’Aco KOHell MAcKyeaau
nio SANOBUHUHY 8 KOmemax 01 Oypeepis y 3axk1adax
Esponu? (To help solve, 2019). 36epexenHs oOpa3y
MeTadopu yepe3 HOro iHTepHAIllOHAIBHY 3pPO3yMi-
JICTh MOETHYETHCS 31 CTPYKTYPHHM ITEPETBOPEHHSM.

4. «IIpupoma» — mxepenamu MeTadopuzamii €
TBapUHHUN/POCIMHHUHN CBIT, IPUPO/HI SBUIIIA TOIIO:

1) 30omopdHi: [puknan 12. But when she landed,
she broke both her legs, and she had to crawl on her
tummy fto hide in the bushes. — Ilpome, xonu 6ona
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6naa, Mo 31amana ooudei Ho2u i Mycuna noe3mu
Ha ycusomi, abu 3axoeamucw y kywax. (How fake
news, 2017). V upoMy npukiaji nmopaHeHa JIIOAUHA
OIIOCEPENIKOBAHO MOPIBHIOETHCS 3 IUIa3yHOM. Bimmo-
BiJIHO, YMOXIIUBIIOETHCS TIOBHE 30€peKeHHs] 00pasy
[UIIXOM TTOBHOTO Niepeknany (Kazakosa, 2001: 182).

2) ¢itomopdni: llpuknan 13. Technology devised
to root out and understand fake news, how it
spreads, and to try and dampen its flow. — Texnonoeii
0151 PO3NI3HABAHHA (PElIKOGUX HOGUH 1A MEXAHIZMIB
ix nowupenmus, 3 Memolo CHOGINbHUMU IXHI NOMIK
(How we can protect, 2018). Tyt HenipaBauBi HOBUHH
€ Oyp’ssHOM, SIKMW HEOOXiJHO BHSBIIATH Ta BHKOPIi-
HioBatu. Yepe3 crepricTb MeTadopH, «3aXOBaHOI»
y ¢Gpa3oBOMy Mi€CTOBI «root out» MOBH-OPHTIHAIY,
Ma€ Miclie ONMCOBE BIATBOPEHHS CEMAaHTHKHM METa-
(hopwu Ta ii cTpyKTypHE TIepeTBOPEHHS, 1, TK HACHTIJIOK,
noBHa JeMmeradopu3allis, HEBUIIPAaBJaHA, HA Hall
OIS, a/pke TPSAMHUHA TepeKia] «BUKOPiHIOBATH
(Dictionary) O0yB Ou LiJIKOM aJIcKBaTHUM BiJITBOpPEH-
HAM 00pa3HOi Ta CEMaHTHIHOI CTPYKTYpH MeTadOpH.

3) marypanictuuni: [lpuknan 14. Together, all of
us today can offer that same specialized care (...) by
recognizing that children’s respite and hospice care
is a critical component missing from our healthcare
landscape — Yci mu pazom cvoeooni mosicemo 3anpo-
noHysamu cneyianizo8anuti 002110 (...), 8UHABULU,
wo xocnicu 01 Oimell — HAO36UYALHO BANCIUBUILL
KOMNOHEHM, K020 He SUCMAYAE 8 HAULill MeOuyUuHi
(Stories from a home, 2016). Cuctema 0OXOpoHH
30pOB’s HAOyBa€ O3HAK MPUPOTHOTO CEPEAOBHIIA.
BinOynocsi HeBumnpaBmaHe BHIYYCHHS MeTadopH
Yyepe3 OMyIIeHHS 00pa30TBOPUOTo €IEMEHTa <JIaH-
madTy», IKUi TPUCYTHIA B MOBI niepekiany (Akaze-
MIYHH).

5. «[Ipoctip»: llpuxnan 15. Are you sure he didn t
graduate in the bottom 10 percent? — Bu enegneti,
wo 6in 3axinuue ynieepcumem 3 10% ycnintnocmi?
(How data, 2015). ¥V npuxiami WaeThCs PO BEPTH-
KaJlb YCHIIIHOCTI, 10 3pO3yMLJIO 3 IIIMPIIOTO KOHTEK-
cty. Bignosigno, BinOynocs BuiryueHHS MeTadopH,
MO€AHAHE 13 TMEepeKIafanbKol JIEKCHKO-CEMaHTHY-
HOI0O TpaHc(hOpMalli€lo AONABaHHS, IO IPHU3BEIO
nmo nmemeradopwusaliii Ta CHOTBOpeHHS iH(OpMariii
BHXITHOTO TEKCTY, B TOW Yac K MOXIJINBAM OYII0 Bij-
TBOpeHHs MeTadopH Ppa3eoOTIYHIM €KBiBAJTIEHTOM
«macty 3a1Hix» (Opazeonoriunuii: 316) Torio.

BucnoBku. [IpoananizyBaBlIM BHIICHABEICHI
MPUKJIAU Ta PEITy BHOKpeMIIeHuX MeTadop (pa3zom
100 mTyk), MA DIHTIUIA BICHOBKIB, IO aJICKBATHHIA
MepeKyiaz, i3 TOBHUM BIATBOPEHHSM CTPYKTYpH,
CEMaHTHKH Ta oOpasHocTi MeTadop HEe € Mpiopu-
TETHUM Y HayKOBO-MyONminucTHYHUX TekcTax. [lepe-
kiagaa4i y 94% BUNAJAKIB BiATBOPIOIOTH CEMAHTUKY

MeTadopudHOro BHUCIOBY (pemta 6% € OMHMCOBUM
BiATBOpeHHsSIM MeTadop Ta / ado BHIIyYCHHSIM IXHIiX
€JIEMEHTIB, IO PU3BOJUTH JIO BUKPHUBIEHHS iHDOP-
Martlii BuximHoro Tekcty B mepexani (Ilpuxmag 15)
i MOOKHO TOBOIUTH, IO MeTadopa Mae CMHCIIOBE
HaBaHTQKEHHS, peJieBaHTHE I PO3YMIHHS TIOBi-
JOMJICHHSI), IO CTOCY€ThCS BIITBOpEHHS O0pas-
HocTi Metadopu, To y 20 % BuUmankiB nepexianadi
3MIHIOBQJIU CEMaHTHKy 0Opa3HOCTI abo BiATBOPIO-
Banu ctanuM BucioBoM ([Ipuknaam 6, 9) un B3arami
HiBeroBaK 00pa3HicTs Metadop v 47 % BuUMaakis
(ITpuxnanu 2, 4, 5, 8 14), 3amiHIOIOUN JIEKCEMH, AKi
CKJIaJaroTh OCHOBY MeTadOpHYHOTo 00pasy, MOHOCE-
MIYHUMH CIIOBaMH y NPSMOMY 3Hau€HHi, 10 4acTo
00yMoBIIeHO «cTepTicTion MeTadop opurinany (I1pu-
Kkiagy 8, 13), BIUTydeHHSIM Hapi>KHOTO JIJIST TBOPCHHS
obpasznocti Meradopu enementa ([Ipuxman 14). mo
HEOJIMIHHO MTPU3BOIUIIO A0 JeMeTadopH3allii; i JTuie
y 33% BUMaAKiB MOBHICTIO BiATBOPIOIOTHCS 00pas-
HUI Ta ceMaHTHYHUH KomroHeHTH MeTadopu (I1pu-
kimamu 1, 3, 7, 11, 12), mo Moxke CympoOBOIKYBATHCS
CHHOHIMIYHOIO 3aMiHOIO JIEKCEMH-sIIpa MeTadopHd-
Horo obpazy (IIpukian 12).

HaBenena craTucTKa J03BOJISIE BAATUCS 10 aHa-
Jorii IUIAXiB BiATBOpEeHHS MeTadop, IKUMU CKOpHC-
tanucs nepexnanadi TED-koH]epeHIii, 10 nuisxis
BiITBOPEHHS (Ppazeosiori3MiB aHaJIOTaMH, OBHUMHU
a00 YaCTKOBHMMHM €KBiBajJeHTaMH, Ta / ab0 OIHMCO-
BuM Tmiepexiagom (KopyHenb, 2017: 188-194)).
[MoeanaBmy 110 METOAMKY i3 BHUIIE3TaJaHUMU, MU
MOXEMO BHBECTH aJTrOpPHTM Iepekiany meradop,
KU OM SIKHAWTOYHIIIE BiIOMBAB MPAarMaTUKy Hay-
KOBO-ITYOJTIITUCTUIHUX TEKCTIB Ta YMOXKJIUBITIOBAB
SKHAWIIOBHIIIE BIiATBOPEHHS IXHIX KOMIIOHEHTIB!
1) po3mizHaBaHHS MeTadOpH SK HETOAUTFHOI OfH-
HUL Tepekany; 2) BU3HAYEHHs IparMaTukyd BUKO-
puctaHHs Tiei abo iHmoI meradopu (€CTETUUHUI
BIUIMB, THPOPMATHUBHICTH TOIIO); 3) pO3MPO30PEHHS
CEMaHTHKH OpHUTiHAIBbHOI MeTadopw; 4) BHOKpEM-
JIEHHsSI «O0Pa3HOTO s/Ipa» OpHTiHAIBHOI MeTadopu;
5) momyk BIiANOBIAHWKA B MOBI TEpeKIady, SKUH
0N MaKCHMajabhbHO HAOJIMXKEHO BiJITBOPIOBAB CEMaH-
TUKY / IparMaTiKy OpHUTiHAJIbHOT METaQOPH IILIISIXOM
a) 30epekeHHs sapa oOpasy (3a YMOBU HAasIBHOCTI
AHaJIOTIYHOI JIEKCEMHU 1 BIANOBIAHOCTI 11 3Ha4YEHb Ta
KOHOTAIIIi y MOBI TIepeKJany) — nepexiian meradopu
aHayorom; 0) 3aMiHH s7pa Ha CHHOHIMIYHE 32 00pa3-
HICTIO Ta CEMAHTHUKOIO — BiITBOPCHHS CKBIBAJICHTOM;
B) BIZITBOPEHHS CEMAaHTHKH METaQOpH y OPIBHSHHI /
CTaJIOMy BHCJIOBI TOIIO 13 YaCTKOBUM 30€pEKCHHIM
00pa3HOCTI; T) ONMUCOBHUH (CEMaHTHYHHIA) TEepEKIIa
MeTadopH i3 BTpaToro 00pa3HOi KOMIOHEHTH.

BiamoBinHo, 30epirmm TiAbKH HparMaTHKY,
MU BHaeMocs 10 TMpuiioMiB neMeradopu3anii,
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BTPayaloy Mpo LBOMY aBTOPCBHKY crenudiky. Bin- Crhin TakoX 3ayBaXdTH, IO, Ha BiAMIHY BiZ
TBOPHBILM CEMaHTUKy B IHIIIKA CTPYKTypi oOpa3sy, ¢pa3seonoriamis, Ae BiATBOPEHHS BHKIIOYHO CEMaH-
MU BIITBOPIOEMO MeTaopy MOBHUM 20O YaCTKOBUM THKM HE 3aBKIU NPU3BOAUTH A0 Aedpaseosoriza-
EKBIBAJICHTOM. | TiTBKM BIATBOPUBIIM CEMAHTHKY IIii, Y BHIAAKy Neperiamy Meradop BiITBOPCHHS
B Tilf caMiii oOpa3Hill CTPYKTYpi MH BiATBOPIOEMO BHKIIOYHO CEMAaHTHUKH 3aBXIH IPU3BOAUTHME JO
MeTadopy MOBHUM aHAIOTOM. nemetadopuzarii.
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